Augustinus Aurelius: Cōnfessiōnēs (liber I.)

X. Et tamen peccabam, domine deus, ordinator et creator rerum omnium naturalium, peccatorum autem tantum ordinator, domine deus meus, peccabam faciendo contra praecepta parentum et magistrorum illorum. Poteram enim postea bene uti litteris, quas volebant ut discerem quocumque animo illi mei. Non enim meliora eligens inoboediens eram, sed amore ludendi, amans in certaminibus superbas victorias et scalpi aures meas falsis fabellis, quo prurirent ardentius, eadem curiositate magis magisque per oculos emicante in spectacula, ludos maiorum;
Poznámky:

tamen: přece; (Vztahuje se k obsahu předchozí kapitoly, kde líčí, jak byl v mládí trestán. Ačkoli může odsoudit toto trestání, kterého se mu dostalo, přesto doznává, že si to zasloužil.)
peccō, āre, āvī, ātum: provinit se, prohřešit se, hřešit; chybovat;
ordinātor, ōris, m. [ordinō]: pořadatel (= přívlastek Boha; Bůh je stvořitel všeho, ale hříchu a zla pouze pořadatel, tedy dopouští zlo jen proto, abychom se mohli obrátit k dobrému.)

tantum: jenom, pouze;

peccātum, ī, n. [peccō]: provinění, přečin, hřích; (v křesťanské latině s konkrétním významem jako „hřích“)

peccābam faciendō (gerundium v ablativu)
praeceptum, ī, n. [praecipiō]: rozkaz, nařízení, předpis; rada, napomenutí; poučení
posteā: (adv.) později;
ūtor, ūtī, ūsus sum (+ abl.)
litterae, ārum, f.: zde OLD 9 nauky, znalosti, vědomosti
animus, ī, m.: OLD 7b
 (úmysl, záměr);
uspořádej: Enim postea poteram bene uti litteris, quas illi (= parentes et magistri) volebant, ut discerem, quocumque animo mei.
quōcumque animō (abl. instrumentální) meī (gen. předmětový od ego): vhodné přeložit přípustkově: „ať už měli jakýkoli záměr (se mnou, co se týče mě)“
uspořádej: Eram inoboediens non meliora eligens (důvodově = non quo meliora eligerem: ne proto, že bych …), sed amore (abl. příčiny: z lásky) ludendi … (následuje výčet důvodů neposlušnosti, nejlépe překládat hlavními větami)
scalpō, ere, psī, ptum: škrabat, rýpat; vrývat;
scalpi aures meas … (ak. s inf.)
fābella, ae, f. [fābula]: vypravování; příběh, historka; báchorka (= zde asi nejvhodnější význam);
falsus, a, um: OLD 7
quō: čímž, čím, a tím;
prūriō, īre, -, -: pálit, svrbět;

ardēns, entis: hořící, planoucí, ohnivý; vášnivý, prudký (= zde asi nejvhodnější význam);
cūriōsitās, ātis, f.: zvědavost;
ēmicō, āre, ēmicuī, ēmicātum: zakmitnout se, zablesknout se, vyšlehnout, zazářit
eādem cūriōsitāte ēmicante … (ablativ absoltuní, začněte tím nejlépe úplně nový větný celek)

spectāculum, ī, n.: divadlo, podívaná; (divadla, zápasy v cirku apod. byly pro křesťany vrcholem zvrácenosti pohanského Říma, viz např. apologetika, Tertullianus: De spectaculis)
maiōrēs: zde dospělí
� Oxford Latin Dictionary, heslo animus, doporučený překlad pod číslem 7b.





